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Supplement to the Krün Resolution 

 

Suite à donner à la résolution de Krün 

 

The Krün Resolution, passed by the alpine 

territories of Trentino, Friuli Venezia Giulia, 

AltoAdige/South Tyrol, Aosta, Tyrol, Vorarlberg 

and Bavaria and handed over to the European 

Agriculture Commissioner Fischer Boel and the 

German Minister for Agriculture Aigner, 

includes a broad array of proposals for the 

future development of mountain farming and 

shall remain fully valid. 

La résolution de Krün – qui a été approuvée par 

le Trentin, le Frioul-Vénétie Julienne, le Haut-

Adige, la Vallée d’Aoste, le Tyrol, le Vorarlberg 

et la Bavière et qui a été remise au commissaire 

à l’agriculture, Fischer Boel, et au ministre 

allemand de l’agriculture, Aigner – propose un 

large éventail d’actions pour le développement 

de l’agriculture de montagne, qui restent 

toujours fondamentalement valables. 

On the occasion of the upcoming event "Future 

of the Mountains" on 6/7 December 2009 in 

Alpbach/Tyrol, Agriculture Commissioner 

Fischer Boel will define the European 

Commission's position on the future policies for 

safeguarding mountain farming. 

Il est prévu qu’au cours du congrès d’Alpbach 

(Tyrol) sur l’« Avenir des zones de montagne » 

(6 et 7 décembre 2009), le commissaire à 

l’agriculture Fischer Boel présente le point de 

vue de la Commission européenne sur la future 

politique de protection de l’agriculture de 

montagne. 

The following detailed explanations of 

important suggestions of the Krün Resolution 

are meant to provide an input for the offices of 

the Commission in the run-up to the above-

mentioned conference.  

Les stratégies indiquées ci-après sont destinées 

à concrétiser les principales proposition de la 

résolution de Krün et doivent être considérées 

comme autant d’éléments dont les services 

administratifs de la Commission européenne 

doivent tenir compte en vue du Congrès 

susmentionné.  

 

The importance of mountain farming to 

economy in general 

L’importance de l’agriculture de montagne 

pour l’économie globale 

Mountains are ecologically sensitive areas that 

benefit from many people's interest and 

appreciation.  The European Union became 

aware of the impact and value of mountain 

areas a long time ago and has taken a number 

of measures that contribute to the protection 

and development of mountain farming. The 

future framework conditions and the measures 

to be taken by the European Union will thus 

significantly shape the development of 

Les zones de montagne sont des espaces 

écologiquement sensibles bénéficiant d’une 

haute considération et présentant un grand 

intérêt social. L’Union européenne a compris à 

temps l’importance et la valeur des zones de 

montagne et a donné un apport essentiel à leur 

protection par des mesures spécifiques. Voilà 

pourquoi l’essor de l’agriculture de montagne 

dépendra en grande partie des conditions de 

base de la montagne et des interventions de 
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mountain farming in the upcoming years.  l’Union européenne.  

In addition to production, mountain farming 

and forestry take on a number of other tasks 

that are key to the economic and social 

development of an area. 

Dans les zones de montagne, l’agriculture et la 

sylviculture n’ont pas seulement une fonction 

productive : elles exercent également des 

fonctions sociales et de soutien de l’ensemble 

de l’économie. 

• Protection of the agricultural landscape  

Unlike other natural landscapes, 

agricultural landscapes in mountain areas 

are characterised by their multitude of 

structural elements and by a sustainable 

use of grasslands, both of which contribute 

to the uniqueness of beautiful mountain 

scenery. 

 Most structural elements are the result of 

the agricultural use of fields, woods and 

mountain pastures. The usually small-scale 

land properties are separated by trees and 

shrubs. Dry stone walls, which were erected 

to minimise erosion, create a terrace-like 

structure. The variety of small farms 

generates a colourful landscape, as every 

farm produces different crops at different 

times of the year.  

The beauty of the landscape must not be 

seen in correlation with a farmer's amount 

of work invested, but as the characteristic 

of current farming schemes, and therefore 

subject to changes and development. One 

negative development, which has become 

ever more evident in the last few decades, 

is the increasing forest coverage, resulting 

in the "darkening" of the landscape.  

Mountain farming can counteract this 

impoverishment of the landscape. 

 

• Préservation du paysage cultural 

Contrairement au paysage purement 

naturel, le paysage cultural des zones de 

montagne est caractérisé par un 

ensemble d’éléments structurels et par 

une exploitation durable des herbages, 

ensemble qui, grâce à sa fusion avec 

l’environnement (« scénario alpin »), 

confère un caractère unique aux régions 

de montagne. La plupart des éléments 

structurels sont le résultat de 

l’exploitation des champs, des bois et 

des pâturages. Les petits terrains sont 

entourés d’arbres et d’arbustes, des 

murs en terrasse ont été construits pour 

lutter contre l’érosion et les nombreuses 

exploitations apportent dans le paysage 

des taches de couleurs qui varient en 

fonction de l’intensité des travaux et de 

la période de l’année.  

Ce paysage ne doit pas être considéré 

uniquement comme le résultat des 

travaux agricoles, mais comme une 

conséquence de la forme actuelle de 

gestion du territoire, qui est susceptible 

de faire l’objet de variations et 

d’évolutions. Une modification 

indésirable qui s’est manifestée de plus 

en plus au cours de ces dernières années 

est l’expansion de la forêt, qui a 

comporté une sorte 

d’« obscurcissement » du paysage. 

L’exploitation du terrain par les 

agriculteurs de montagne limite 

l’appauvrissement de l’aspect du 
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paysage.   

 

• Contribution to biodiversity, especially 

agricultural biodiversity 

In general mountain farming is of an 

extensive character, and thus shows a much 

wider variety of species than areas used for 

intensive farming. Furthermore mountain 

areas are home to many so-called 

stenoecious species that can only survive in 

this particular natural and climatic 

environment. 

The small farms are characterised by a great 

variety of (structural) landscape elements, 

such as rows of trees, hedgerows, dry stone 

walls, waysides, sunken lanes, etc., which 

allow for additional biodiversity (as habitats 

for birds, reptiles and spiders, just to name 

a few). 

The use of mountain grassland for grazing is 

intrinsically tied to animal husbandry in 

mountain farming. Various studies have 

shown that the regular use of alpine 

pastures and mountain meadows generates 

a considerably higher biodiversity than 

leaving them untouched. 

In many mountain areas traditional, but 

endangered animal species, crops and 

varieties have not yet been replaced by the 

conventional high performance species and 

crops, and are still kept or used because of 

their highly specialised adaptation to the 

environment. They are thus to be 

considered an important genetic reserve 

and a cultural asset worth protecting. 

 

• Apport à la biodiversité et, notamment, à la 

biodiversité agricole  

En règle générale, l’agriculture de 

montagne comporte une culture extensive 

et une variété d’espèces plus ample que 

celle des superficies cultivées de manière 

intensive. De plus, les zones de montagne 

accueillent de nombreuses espèces 

sténoèces, qui dépendent des conditions 

naturelles et climatiques spécifiques du 

territoire de montagne. Les petites 

exploitations sont caractérisées par un 

grand nombre d’éléments structurels 

paysagers, tels que les rangées d’arbres et 

les haies, les murs, les bords de route et les 

chemins encaissés, qui ont une capacité 

supplémentaire de favoriser la biodiversité 

(habitats pour les oiseaux, les reptiles, les 

araignées, etc.). Dans l’agriculture de 

montagne, la gestion des alpages est 

indissolublement liée à l’élevage d’animaux. 

Différentes études ont démontré que 

l’exploitation régulière des prés et des 

alpages favorise une variété d’espèces 

beaucoup plus grande que celle résultant 

de l’abandon des activités agricoles. 

Dans plusieurs zones de montagne, les 

races, les variétés et les espèces menacées 

d’extinction n’ont pas encore été 

remplacées par les races et les espèces à 

haut rendement, en grande partie 

uniformes. Elles sont toujours élevées ou 

cultivées grâce au fait qu’elles sont bien 

adaptées aux conditions locales. Elles 

constituent donc une importante réserve 

génétique et un élément du patrimoine 

digne d’être conservé. 
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• Protection from natural disasters 

By cultivating agricultural land and 

mountain pastures, and particularly by 

maintaining mountain forests, mountain 

farmers contribute greatly to civil 

protection and the alleviation of natural 

disasters. Permanent observation of 

cultivated land and the regular 

maintenance of small "lesions" of the 

landscape prevent large-scale damage 

through erosion and thus protect 

residential and industrial areas situated in 

the valleys.  

The maintenance of roads guarantees the 

accessibility of alpine areas for a broad 

range of target groups (leisure-seekers, 

tourists, recreational athletes, etc.). 

 

• Protection contre les risques naturels 

Au moyen de la gestion des superficies 

agricoles et des alpages, mais aussi des 

forêts de montagne, les agriculteurs 

donnent un apport significatif à la protection 

contre les catastrophes et à la limitation des 

risques naturels. Le suivi constant des zones 

cultivées et la réparation régulière des 

petites « blessures du paysage » évitent les 

dommages dus à l’érosion à grande échelle 

et protègent ainsi les espaces vitaux et 

économiques du fond de la vallée. Grâce à 

l’entretien des routes, l’accès à l’espace 

alpin est assuré pour un large éventail 

d’utilisateurs (personnes en quête de 

tranquillité, touristes, sportifs). 

• Management of mountain forests 

The importance of mountain forests lies 

mainly in their protective role against 

natural disasters and in the storage of 

water resources (water reservoirs). 

 

• Gestion des forêts de montagne 

L’importance des forêts de montagne est 

due avant tout à leur fonction de protection 

contre les risques naturels et à 

l’amélioration du bilan hydrologique 

(réserves en eau).  

 

• The basis for tourism 

The alpine area is one of the main 

destinations for recreation and holidays 

in Europe. Apart from the beautiful 

natural scenery (mountains, glaciers, 

rocks and mountain wasteland), the 

recreational quality of this area depends 

also on the transitional zone from 

natural to agricultural land (mountain 

pastures) and on the diversity of the 

cultivated landscape. The sequence of 

permanent residential areas, which are 

often found in conjunction with mixed 

orchards, then forest belts, followed by 

mountain pastures and finally rocks, is 

typical for mountain areas and forms 

• Base pour l’exploitation touristique 

Les territoires de montagne font partie des 

principales destinations d’Europe pour les 

vacanciers et les personnes à la recherche 

de détente. En sus de leurs paysages 

naturels (montagnes, glaciers, rochers et 

terres incultes) l’alternance de zones 

sauvages et de terrains cultivés (alpages) et 

la grande variété de ces derniers jouent un 

rôle fondamental dans la qualité de cet 

espace si propice à la détente. La séquence 

composée des espaces résidentiels (souvent 

encore entourés d’arbres fruitiers de grande 

taille), des bordures de forêts, des alpages et 

des rochers – séquence typique des zones 

de montagne – constitue le principe de base 
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the main structural pattern of the 

landscape.  

Networks of agricultural and forest 

roads, which are mostly established and 

maintained by the farmers themselves, 

act as a gate to mountain areas for 

various groups of people and form the 

basis for tourism. 

 

de l’organisation du paysage. 

La voirie agricole et forestière, réalisée en 

grande partie par les agriculteurs de 

montagne qui en assurent l’entretien, est, 

pour ainsi dire, la porte d’accès au territoire 

de montagne. Elle est utilisée par une 

multitude d’usagers et représente un 

élément fondamental pour l’exploitation 

touristique.  

 

• Settlement 

Except for some isolated tourist 

establishments (refuges, mountain 

inns), mountain farms (or, in the 

summer, the cabins on mountain 

pastures) form the ultimate outposts of 

settlement. Together with the 

handicraft businesses they create the 

basis for additional economic activities.  

A dynamic economic development of 

the settlement areas moreover attracts 

many commuters who arrive in the 

mountain area either on a daily or on a 

weekly basis. 

 

• Fonction d’habitation 

En sus des structures touristiques isolées 

(refuges et restaurants de montagne), les 

exploitations agricoles (et, saisonnièrement, 

les alpages) constituent les derniers avant-

postes de peuplement. En sus des 

entreprises artisanales, elles représentent 

une base pour le déroulement d’autres 

activités économiques. La facilité d’accès aux 

zones habitées permet à de nombreux 

travailleurs de ne pas quitter les territoires 

de montagne et de faire la navette chaque 

jour ou chaque semaine entre leur domicile 

et leur lieu de travail.    

Summing up it can be said that mountain 

farming has taken over many fundamental 

tasks which contribute greatly to the well-being 

of society as a whole. Therefore economic 

policies shaping the future development of 

mountain farming must also consider indirect 

returns, since strictly microeconomic marginal 

cost calculations do not take account of this 

complex and essential interrelation. 

 

En résumé, il est possible de constater que 

l’agriculture de montagne remplit plusieurs 

fonctions importantes, d’une grande valeur 

pour l’ensemble de la société. Pour le 

développement de la politique agricole de la 

montagne, il est donc indispensable de tenir 

compte de cette « valeur 

ajoutée supplémentaire», étant donné qu’une 

évaluation basée uniquement sur la gestion 

économique des exploitations ne saurait 

prendre en compte des effets si importants et 

complexes. 
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I. Safeguarding the services of mountain 

farming to society 

 

I. Sauvegarde des services que l’agriculture de 

montagne fournit à la collectivité : 

 

1. Extension of compensatory allowances: 1. Aménagement de l’indemnité 

compensatoire : 

- introduction of a so-called operational 

readiness premium in the form of a basic 

allowance (e.g. in two classes: up to 5 

hectares 1,000 euros, more than 5 hectares 

1,500 euros); 

- increase of the average allowance ceiling 

per hectare, exclusively for mountain areas; 

- provision for a minimum number of 

livestock or varying allowance quotas 

(smaller allowance with no livestock, higher 

quota for farms with animal husbandry); 

- maintenance of the easy and 

unbureaucratic administrative procedure; 

- reference to the observation of cross 

compliance. 

 

- The compensatory allowance for mountain 

areas must not be confused with rewards 

for voluntary commitments made in the 

agro-environmental sector. Both sources 

for allowances should not be mutually 

exclusive, but considered as 

complementary. Mountain farmers should 

not be burdened with environmental 

requirements that exceed the basic 

standards for agriculture. When it comes to 

compensation allowances for mountain 

areas, mountain farmers who work under 

particularly difficult conditions must, in 

contrast to what is said under the first pillar 

of the CAP (direct payments and market 

support), always receive compensation 

- Introduction d’une « prime pour la 

disponibilité des entreprises » sous forme 

d’une prime de base (comportant par 

exemple deux tranches : 1 000 euros 

jusqu’à 5 hectares et 1 500 euros au-delà de 

5 hectares) ; 

- Relèvement, pour les zones de montagne 

uniquement, des plafonds moyens de 

financement ; 

- Prise en compte d’une charge de bétail 

minimale, c’est-à-dire de divers 

pourcentages de financement (sans élevage 

de bétail, pourcentage plus bas ; avec 

élevage de bétail, pourcentage plus haut) ; 

- Maintien d’une gestion administrative 

simple et non bureaucratique ; 

- Rappel au respect de la conditionnalité ; 

 

- L’indemnité compensatoire pour les zones 

de montagne ne doit pas être confondue 

avec les engagements volontaires pris dans 

le cadre des mesures 

agroenvironnementales. Ces deux 

domaines ne devraient pas s’exclure 

mutuellement mais être considérés comme 

complémentaires. Pour ce qui est de 

l’indemnité compensatoire, les agriculteurs 

ne devraient pas, en sus des engagements 

relatifs à la gestion des terrains, être 

également tenus de respecter les 

engagements prévus pour les mesures 

agroenvironnementales. Dans le cadre de 
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allowances. Such allowances are granted to 

compensate disadvantages caused by the 

natural surroundings, and not to make up 

for special environmental requirements. 

l’indemnité compensatoire, contrairement 

à ce qui est prévu en vertu du premier pilier 

de la PAC (soutiens directs et organisation 

des marchés), les agriculteurs de montagne, 

du fait qu’ils travaillent dans des conditions 

plus difficiles que les agriculteurs œuvrant 

dans des zones non défavorisées, devraient 

percevoir des aides destinées à compenser 

leurs difficultés. L’indemnité compensatoire 

a d’ailleurs été conçue pour contrebalancer 

des désavantages naturels, pas pour 

récompenser des engagements 

environnementaux spécifiques. 

Motivation: 

The main objective of this measure is to keep 

mountain farming, mountain pastures and alps 

alive, preferably comprising livestock farming. 

Thus it can be guaranteed that: 

- wildlife habitats, biodiversity and the 

beautiful scenery are preserved. 

Motivation : 

L’objectif principal est le maintien de la gestion 

active des exploitations agricoles de montagne, 

des alpages et des mayens, comportant si 

possible l’élevage de bétail.  

Il est ainsi possible d’assurer la protection des 

habitats des animaux sauvages, de la 

biodiversité et de l’attractivité du paysage. 

At the same time tourists and leisure-seekers 

are guaranteed access to the mountain 

landscape because of local farmers who 

maintain fundamental infrastructures (such as 

hedges, fieldstone walls, terraces, paths, etc.). 

De plus, si les vacanciers, les touristes, etc., 

peuvent profiter du paysage, c’est parce que 

les agriculteurs de montagne veillent à 

l’entretien des infrastructures nécessaires 

(haies, murs en pierres sèches, cultures en 

terrasses, routes, etc.). 

The economic growth of farms is very limited 

by the morphology of the agricultural and 

natural landscape (many landscape elements) 

and by the climate in mountain areas (short 

growing season, rapidly changing weather 

conditions, short fine weather periods for 

haymaking). 

La possibilité de développement des 

exploitations est fortement limitée par le type 

de paysage naturel et agricole (beaucoup 

d’éléments paysagers) et par les conditions 

climatiques des territoires de montagne 

(période de végétation plus courte, 

changements atmosphériques rapides, durées 

d’ensoleillement courtes pour la fenaison). 

Mountain farming that observes its special laws 

contributes to the improvement of the 

landscape scenery and the protection of 

biodiversity (flora and fauna), guarantees 

Grâce à une agriculture de montagne 

respectueuse des bonnes pratiques, il est 

possible, d’une part, d’améliorer le paysage, de 

sauvegarder la biodiversité (flore et faune) et 
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access to the mountain area (paths, ridges, 

hedges, ditches) and preserves natural 

resources (water, air, soil, climate). In this way 

the typical, near-natural infrastructure can be 

maintained in the future. Additional 

environmental commitments by mountain 

farmers should be compensated with extra 

funds and not be incorporated in the eligibility 

requirements for general compensatory 

allowance. 

de garantir à tous la possibilité de profiter du 

paysage (routes, chemins ruraux, haies et 

fossés en bon état) et, d’autre part, de 

ménager les ressources naturelles (eau, air, 

terrain et climat). Les éléments naturels 

typiques du paysage des zones de montagne 

sont ainsi préservés pour l’avenir. Des 

engagements écologiques supplémentaires 

devraient être récompensés dans le cade des 

mesures agroenvironnementales et ne pas être 

compris parmi les engagements relatifs à 

l’indemnité compensatoire.    

Further motivations need not be listed to 

convince society as a whole, because the 

critical situation of mountain farmers and the 

related disadvantages for production are well-

known to many people. 

Il n’est pas nécessaire de fournir d’autres 

justifications sociales à ces interventions, étant 

donné que de nombreuses personnes 

connaissent directement la situation de 

l’agriculture de montagne et les difficultés 

rencontrées par les agriculteurs.  

The introduction of an operational readiness 

premium/the basic allowance is intended to 

preserve settlement in mountain areas and to 

secure the social services linked to it. 

La prime pour la disponibilité des entreprises et 

la prime de base ont pour objectif d’éviter le 

dépeuplement des territoires de montagne et 

d’assurer le maintien des services à la 

collectivité qui en découlent. 

It is necessary to raise the average allowance 

ceilings in order to compensate both 

production differences compared to favoured 

areas and inflation. The EU Commission has 

acknowledged this fact, as can be seen from 

the 37% increase in payments for farms in 

disadvantaged areas (mountain areas and other 

disadvantaged areas) between 1997 and 2004.  

Un relèvement des plafonds moyens de 

financement est nécessaire pour compenser 

l’augmentation de l’écart de revenu par rapport 

aux zones plus avantagées et la hausse du taux 

d’inflation. L’importance des sommes engagées 

pour les zones défavorisées (territoires de 

montagne et autres zones similaires), qui ont 

augmentées de 37% entre 1997 et 2004, 

démontre que la Commission européenne a 

reconnu cette situation.  

In line with the policies of the past decades, 

which focused on compensation allowances for 

mountain areas, the EU's aim for the next 

programming period must therefore be to 

enable a dynamic development of the area that 

takes account of the general price and cost 

increases of the economy. 

Un des objectifs de l’Union européenne doit 

être d’assurer, même pendant la prochaine 

période de programmation, un développement 

dynamique de l’indemnité compensatoire dans 

les zones de montagne. Cela est indispensable 

pour que les augmentations des prix et des 

coûts dans l’ensemble du système économique 
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 soient pris en compte comme au cours des 

décennies précédentes. 

 

2. Improvement of investment incentives 2. Amélioration du financement des 

investissements 

- Funding for special machinery for 

agriculture 

- Increased funding percentage for 

construction measures (up to 50%)  

- Increased funding percentage for plants for 

joint use (up to 75%, under the condition 

that the municipalities participate with 

public funds) 

- Contributions by the beneficiary, such as 

the contribution of work or own timber 

(construction timber) should be creditable 

against the allowance.  

- Financement de l’achat d’équipements 

spécialisés pour les travaux d’extérieur ; 

- Élévation des pourcentages de financement 

des travaux de construction (jusqu’à 50%) ;  

- Fixation d’un pourcentage de financement 

plus important pour les structures 

collectives (jusqu’à 75%, à condition que les 

collectivités locales – établissements publics 

– participent à cette mesure) ; 

- Inclusion des prestations personnelles, du 

travail autonome ou de l’utilisation de bois 

appartenant à l’exploitant (matériau de 

construction) dans la catégorie des 

dépenses susceptibles de bénéficier d’un 

financement.  

Motivation: 

The management of mountain farms must be 

reasonable for farmers' families on a long-term 

basis. In order to reduce the very heavy 

workload (especially due to much manual 

work), special machinery would be required. 

This machinery, however, is very expensive and 

not affordable for small farm businesses. At the 

same time steering measures on a national 

basis should make sure that the machinery be 

used by more people. Such measures would 

also facilitate the succession on a farm and thus 

guarantee the survival of farms, pastures and 

alps. 

Motivation :  

La gestion des exploitations agricoles de 

montagne par les familles d’agriculteurs doit 

être durable à long terme. Pour diminuer la 

charge de travail – très importante et due 

surtout aux opérations manuelles – il est 

souvent nécessaire d’avoir recours à des 

équipements spéciaux extrêmement coûteux. 

Les petites exploitations ne peuvent prendre en 

charge les dépenses y afférentes que grâce à un 

financement. Parallèlement, des mesures prises 

à l’échelon national devraient encourager 

l’utilisation en commun des équipements. Ces 

mesures favoriseraient également le 

renouvellement générationnel et assureraient 

la continuité de la gestion des exploitations, 

des alpages et des mayens.  
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Building projects in mountain areas require 

more funding than down in the valleys, because 

of the geographical situation and the climate.  

Par rapport aux zones plus avantagées, les 

investissements dans le domaine de la 

construction sont également plus lourds à 

cause de la position et du climat. Dans ce cas 

aussi, les pourcentages de financement doivent 

être plus élevés que ceux prévus pour les zones 

du fond de la vallée. 

In some regions there is not a sufficient number 

of individual farms and little infrastructure left 

for joint farming initiatives in mountain areas. 

This is, for example, true for many areas in 

Northern Italy. Therefore the funding of jointly 

used plants and machinery must be given 

special attention, if active mountain farming is 

to be preserved in the future. The idea behind 

involving the municipalities is to increase the 

motivation for putting such a project into 

practice. 

 

Dans certaines régions, comme beaucoup de 

zones du Nord de l’Italie, les structures sont 

inadaptées ou insuffisantes pour permettre la 

mise en œuvre d’initiatives de coopération 

dans le domaine de l’agriculture de montagne. 

Si l’on veut qu’une agriculture de montagne 

active y soit possible, il est indispensable de 

financer des structures collectives. Grâce au 

partenariat public, il est possible d’accroître la 

motivation nécessaire pour mettre en œuvre 

un tel projet.  

 

3. Increase of agro-environmental measures in 

mountain areas 

 

3. Aménagement des mesures 

agroenvironnementales pour les zones de 

montagne 

In addition to compensation allowances and 

the observation of general farming standards 

linked to them, a reward for additional 

environmental measures will continue to be a 

useful and necessary measure.  

En sus de l’indemnité compensatoire, accordée 

aux agriculteurs qui s’engagent à poursuivre 

une activité agricole, il sera à l’avenir 

nécessaire de prévoir une rémunération pour 

les services environnementaux fournis. 

The following measures should be supported 

by future agro-environmental programmes: 

- organic farming, 

- active use of mountain pastures for grazing,  

- supplementary allowance for mowing steep 

slopes; 

- clear reduction or abandonment of 

chemical and synthetic fertilisers or plant 

protection products (inorganic fertilisers 

Les futurs programmes environnementaux 

devraient prévoir le financement des mesures 

suivantes : 

- l’agriculture biologique ; 

- le pâturage actif dans les alpages ; 

- une prime supplémentaire pour le fauchage 

des prés en pente ; 

- une réduction sensible ou l’abandon de 

l’utilisation d’engrais chimiques de synthèse 

et de pesticides (engrais minéraux et 
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and chemical plant protection agents) 

- support of endangered farm animal species 

Moreover, the premium ceiling per hectare 

should be increased and the so-called incentive 

arrangements (20%) reintroduced. 

pesticides chimiques) ; 

- le financement de la protection des races 

d’animaux d’élevage menacées 

d’extinction. 

De plus, il faudrait relever le plafond de la 

prime par hectare et réintroduire une 

composante d’attractivité (20%). 

Motivation: 

Besides compensation allowances there are 

also reasonable voluntary agricultural 

extensification measures that should continue 

to be supported in the future, because they 

contribute greatly to the protection of the 

environment and the climate as well as to the 

preservation of an attractive agricultural 

landscape that is rich in different species. 

Motivation : 

En sus de l’indemnité compensatoire, plusieurs 

mesures prévues pour soutenir le 

développement de l’agriculture extensive 

représentent une contribution remarquable à 

la protection de l’environnement et du climat, 

ainsi qu’à la préservation d’un paysage cultural 

attractif et riche en espèces. Le financement de 

ces mesures doit se poursuivre.   

Agro-environmental measures in mountain 

areas usually require a greater investment in 

terms of working hours (steep slopes, small 

structuring of land, use of special machinery, 

etc.). 

Les prestations agroenvironnementales dans 

les zones de montagne comportent 

généralement une charge de travail plus lourde 

(terrains en pente, parcelles de petites 

dimensions, équipements spéciaux, etc.). 

The existing ceilings for allowances might have 

a restrictive effect and harm the acceptance of 

the measures. 

L’acceptation – souhaitable – de cette mesure 

peut être limitée et entravée par les plafonds 

de financement actuels. 

By reintroducing incentive arrangements the 

acceptance of agro-environmental measures in 

mountain areas could be strengthened.  

 

La réintroduction de la composante 

d’attractivité vise à favoriser l’acceptation des 

mesures agroenvironnementales dans les zones 

de montagne.  

4. Funding of shrub clearance 4. Financement du débroussaillage 

- Funding the clearance of bushes to 

maintain mountain pastures.  

- Introduction de la possibilité d’obtenir des 

financements pour le débroussaillage des 

pâturages ; 

Motivation: 

If mountain pastures were not regularly cleared 

they would gradually turn into forests. Only a 

Motivation : 

Si l’on ne procède pas au débroussaillage des 

alpages, l’on assiste à leur reboisement. Il y a 
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few decades ago, special woodworkers were 

responsible for clearance (so-called "pasture 

cleaners"). Due to drastic personnel reductions 

in the field of mountain farming, this practice 

had to be abandoned almost everywhere. Since 

shrub clearance is an expensive (up to 2,500 

euros per hectare) and time-consuming 

practice, which, however, constitutes an 

important measure for sustainable mountain 

farming, it should be funded under the second 

pillar of the CAP. 

 

quelques décennies encore, le débroussaillage 

était assuré par du personnel spécialisé (les 

« débroussailleurs d’alpages »). À cause de la 

forte réduction du nombre de personnes 

œuvrant dans le secteur de l’agriculture de 

montagne, cette activité es maintenant 

largement abandonnée. Étant donné que le 

débroussaillage est une opération très 

laborieuse et onéreuse (les coûts par hectare 

peuvent atteindre 2 500 euros), cette mesure 

importante pour la gestion durable des alpages 

devrait bénéficier de financements dans le 

cadre du deuxième pilier de la PAC.  

 

5. Funding of improved road access 5. Financements des routes d’accès 

- The improved access to mountain pastures 

and mountain farms should be funded with 

a quota of 80%. 

- In this context it is important to keep in 

mind the special characteristics of the 

landscape scenery and the sensitive 

ecosystems in mountain areas. 

- Les routes d’accès aux alpages et aux 

exploitations agricoles de montagne 

devraient être financées à hauteur de 80%. 

- La réalisation des routes doit respecter le 

paysage et les écosystèmes sensibles des 

zones de montagne.  

Motivation: 

In the long run there can be no active 

management of mountain farms and pastures 

without reasonable access through roads and 

paths.  Such access is also crucial for the 

protection of human beings and animals (who 

can be reached more quickly in case of illness 

or accidents, etc.). 

Motivation : 

Sans routes d’accès, il n’y a pas de futur à long 

terme pour la gestion des alpages et des 

exploitations agricoles de montagne. Ces 

infrastructures sont également nécessaires à la 

protection civile et aux interventions en faveur 

des personnes et des animaux (accès rapide en 

cas de maladie, d’accident, etc.).   

Road access also plays a fundamental role for 

other purposes (such as the opening up of an 

area for leisure-seekers and tourists). 

 

Les routes sont destinées aussi à d’autres 

usages (accès des vacanciers, des touristes, 

etc.).  

6. De-minimis aid 6. Aides de minimis 

- Long-term increase of agricultural de-

minimis aid to 15,000 euros per farm every 

- Relèvement constant du montant des aides 

de minimis dans le secteur de l’agriculture à 
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three years. 15 000 euros par exploitation, pendant une 

durée de trois ans.  

Motivation: 

Farming in mountain areas can take a number 

of forms in terms of structure, production focus 

and surroundings, which is why we need a 

global funding system.  

Motivation : 

L’agriculture de montagne est extrêmement 

variée pour ce qui est des structures, des types 

de production et du contexte de référence. 

Voilà pourquoi il est nécessaire que les 

agriculteurs aient la possibilité de bénéficier de 

financements forfaitaires.  

Such a simplified funding system would ensure 

rapid, subsidiary help in situations that need 

action.  

Grâce à la simplification des modalités de 

financement en cas de besoin, il est possible 

d’accorder rapidement des aides.  

A lasting increase would also help reduce the 

administrative burden. 

Le relèvement constant des plafonds contribue 

également à la réduction de la bureaucratie.  

Due to the low production potential of 

mountain farming caused by natural 

circumstances, a visible market impact or 

distortion of competition is not to be expected 

from increased de-minimis support. 

  

En raison des capacités de production limitées 

de l’agriculture de montagne, dues aux 

conditions naturelles, un plafond de minimis 

plus élevé n’entraîne aucune distorsion du 

marché, ni de la concurrence.       

II. Improvement of the market position of 

mountain farming   

 

II. Amélioration de la position sur le marché de 

l’agriculture de montagne 

 

1.  Operational programme 1.  Programme opérationnel 

Cooperative marketing organisations of 

mountain farmers and their marketing 

strategies should be promoted by means of an 

operational programme. As a prerequisite, a 

producer association must be founded. 

Dans le cadre d’un programme opérationnel, 

des organisations de commercialisation liées à 

l’agriculture de montagne, devraient être 

financées, tout comme les stratégies de 

commercialisation y relatives, à condition qu’il 

y ait une association de producteurs.  

Such an operational programme should be 

based on the special EU legislation for fruit and 

vegetables. 

Ce programme opérationnel devrait être basé 

sur les règlements spécifiques de l’UE pour les 

fruits et les légumes. 

The following measures should be subject to 

support: 

Les mesures suivantes devraient être 

financées : 
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- the development of brand names and their 

protection, as well as defence against 

plagiarism; 

- PR measures (e.g. participation in 

competitions, exhibitions, etc.); 

- costs for conceptual design and consulting; 

- market research and product development; 

- costs for quality assurance and certification; 

- costs for sustainability management; 

- investments for jointly used processing sites 

and points of sale 

- measures for the improved harvesting of 

agricultural produce and better distribution 

of finished products; 

- measures for internal quantity 

management. 

- le développement et la protection des 

marques, ainsi que la défense contre le 

plagiat ; 

- les mesures publicitaires (par exemple, la 

participation à des concours, des 

expositions, etc.) ; 

- les frais relatifs aux projets et à la 

consultation ; 

- les études de marché et le développement 

du produit ;  

- les coûts relatifs à la garantie de la qualité 

et à la certification ; 

- les coûts pour un management durable ; 

- les investissements dans des structures 

collectives de production et de vente ; 

- les mesures visant à améliorer la récolte 

des produits agricoles et la distribution des 

produits finaux ; 

- les mesures pour le contrôle interne des 

quantités. 

Motivation: 

 Products of mountain farming are natural, 

authentic, tasty and made with traditional 

methods. These characteristics make them 

stand out and should be valorised by improved 

marketing strategies.  

Motivation : 

Les produits de l’agriculture de montagne se 

distinguent par leur caractère naturel, leur 

originalité, leur goût et leurs méthodes de 

production artisanales et traditionnelles ; ils  

présentent donc des caractéristiques uniques, 

qui mériteraient d’être valorisées grâce à une 

meilleure commercialisation. 

Higher added value could be created by pooled 

production quantities, brand building and 

better promotion. The aim of an operational 

programme that is based on the common 

market organisation for fruit and vegetables is 

to motivate the producers to increasingly 

manage the marketing of their food specialities 

themselves, by forming associations and 

Il serait possible de dégager plus de valeur 

ajoutée grâce à la combinaison de produits, à la 

création de marques et à une meilleure 

publicité. Dans le cadre d’un programme 

opérationnel unique, similaire à celui de l’OCM 

(Organisation commune des marchés dans le 

secteur agricole), les producteurs devraient 

être incités à prendre en main directement la 
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drafting a strategic concept. commercialisation de leurs spécialités 

alimentaires, grâce à la formation 

d’organisations collectives et à l’élaboration 

d’une stratégie. 

Co-financing on part of the EU (50%) would 

enhance the effectiveness of the measures 

taken. 

L’efficacité de cette mesure est renforcée par le 

cofinancement de l’UE (50%). 

Alpbach, 7. December 2009 Alpbach, le 7 décembre 2009. 

 

 


